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OCOBJUBOCTI NEPEKJIALY ®PA3EOJIOTI3MIB TA CTIHKHX
BHUPA3IB ¥ POBOTI YCHOTI'O IIEPEKJIATAYA

Ilpedcmasnena cmamms NPUCEAUena akmyarbHil memi 00CIIONCEHHs AHSTIICOKUX PPaA3eonois-
Mi8, CIMINIKUX BUPA3IE MA PPA3CONOIUHUX 3POUJeHb, A MAKONC BUBYEHHIO NPUYUNHU AKIMYATLHOCTI
nepexnaoy Gpazeonocizmie 01 Cy4acHO20 Nepexiado3Hascmeda. Y cmammi npooemoHcmposano
BAICTUBICMb NTHEBICMUUHO20 eKCNEPUMEHMY 30015 GUAGIEHHS He Tulle 3HAUeHHs NeGHOT 0OUHUYI,
ane ti CmaegienHs 10etl 00 BIHCUBAHHI YuX Gpas, ix IHOUBIOYANLHULL PI6EHb PO3YMIHHI, MIYMAYECHHS.
ma yceioomaenus. Jocniodicento 3a3HaueHoi Hamu euuje npobremMu NpucesyeHo YUCLeHHI 300-
OYMKU MAKUX YeHUX-1iHe8icmie ma Haykoeyis, sik B. Bunoepaodosa, C. Kysvmina, H. [llancvroeo,
A. Kynina, H. Amocosoi. Asmopamu cmammi po3e ’s13aH0 HU3KY 3a60aHb, MAKUX K. AHALI3 CNOCO-
016 Henepekaady, suou GpaexKono2izmie, NPUHAMI CNOCoOU ix nepexkiady, pazeono3mu-CUHOHIMU.
Y ecmammi axyenmosano ysazy ma okpecieno, wo (hpaseonozizmu — ye 1excuuni noCOHAHHs, 3HA-
YEHHs! AKUX BUSHAYAEMbCS YILIUM 8upazom. Aemopamu cmammi 3 1CO8aH0, WO HAUGIOMIMHIULONO
PpUcor gpazeono2izmy € toeo eMoyiliHa SUPA3HICMb | CMUCLICTb GUPAICEHHS. OYMKU. Y X001 doci-
0DiCen s BUCYHYMO 2inomesy, Wo 00CUmMbs 4acmo Qpazeonocizmu QyHKYIOHYIOmMb Y 2a3emHOMY CIILTI,
a 8U3HAYEHHS (PPazeonroSiuHUX OOUHUYDL Y MEKCMI Ma 6MIHHS 3HAUMU 00 HUX eKGI8aieHm Y npoyeci
nepekaady € Haugaxdcausiuum emanom 0isi nepexnaoada. llputinamo esanxcamu, wo 0isi moz2o, woodo
nepexiacmu pazeonoizm, nepexiaday noGUHeH KOPUCMYS8amucs QpazeoroivHumMy Cl108HUKAMU,
a xoHmexcm gidizpac 8adxdciugy poiv y npoyeci nepexiady. Cmamms 30cepeorcyemvbCs Ha MOICTU-
8UX Cnocobax noxasamu, wo i0ioMu ma CmilKi UPA3U MOICYMb GUAGUMUCS KOPUCHUMU Y GUGUEHHI
MO8U | Ha momy, wo ppazeonocizmu 6i0006padicarome Kyibmypy i HAylOHAIbHUL MEHMAIimem nee-
HO20 Hapooy, came 3 Yiei npuyunu nepexaao GpazeonrociynHux 00UHUYb € OOHIEID 3 AKMYATbHUX NPO-

O1eM CYUACHO20 NEPEeKIAO03HABCIEA, A (PPA3e0N02IUHI OOUHUYIT € HEBIO EMHOI YACTNUHOKW 0)YOb-5KOT

MOBU YU KYILIMYPU, T 3HAHHA YUX 00UHUYDL | BIONOBIOHE iX MIYMAYEHHS € C8IOUEHHAM NPAGUILHOO0

nepekaaoy Yinoeo supasy uu XyO00XHCHb020 MEOpY.
Knrouosi cnosa: (ppazeonocizm, ppaszeonociuni oounuyi, nepekiad, cmiiuki eupasu, NeKCUUHI

NOEOHANHSL, IHMEPNPemayisi.

IocranoBka mpodeMu CTaTTi MoJsira€ y BMiHHI
nepeKiaiada po3MizHaBaTH (Ppa3eosiori3Mu Ta CTiHKi
BUpa3H B TEKCTi, aHAIII3yBaTH 1X MOBHI (DyHKIIIi Ta mpa-
BUJILHO TIEPEKJIAJIATH, HE BTPAYAI0UHX TIPH IIbOMY CEHCY
Ta KOMYHIKaTUBHOTO €(eKTy. AKTYaIbHICTh IHOTO
JIOCITI/PKEHHS 3yMOBJIEHa YaCTUM BXKUBaHHSM Ta (hyHK-
IIIOHYBaHHAM (Ppa3eoIOriYHNX 3BOPOTIB B aHIITIHCHKIN
MOBI, TaK sIK ()pa3eosIori3M € HEeBiJ €MHOIO YaCTUHOIO
Oy/b-51K0i MOBH 1 pOOMTH MOBY OiITbII OaraToro, pizHO-
MaHITHOIO Ta CKJIaJHOI. BuBdeHHs Qpazeonorizmip
JTO3BOJINTH TJIMOIIIE 3PO3YMITH iXHE 3HAYCHHS, IITBH/IIIIC
3HAXO[UTH JlaHi1 BUCIIOBIIIOBAaHHS TA BUKOPUCTOBYBATH
X y CBOTi IPOMOBI Y JIUCTI.

AHaJi3 ocTaHHiX myOmikamii Ta KoCTiTKeHb.
[MuTaHHIO BUBYEHHS Ta JOCIIDKCHHS CIEIU(iKu

nepexyiany (paseosiori3aMiB Ta CTalMX BHpPA3iB,
a TaKoXK iXHbOI Kiacudikauii MPUCBIYCHO HAYKOBI
3100yTKU TaKMX BYCHUX-JIHIBICTIB Ta HAYKOBIIIB, SIK
B. Bunorpanos, C. Ky3smin, H. [llancekuii, A. KyHiH,
H. Amocosa. Po3rstaeMo 61161 KOHKPETHO HA TIPH-
KJIaJaX BYCHWX BUIAW Ta MPUHHATI CIIOCOOW Tepe-
KIaay $ppa3eosnoriamis.

Criiiki Bupa3u abo ¢Gpa3eonoriuHi 3pOIeHHs —
1€ CJIOBOCTIONYYCHHS 13 IIJIKOM 3MIHCHUM 3HAYCH-
HSIM, BOHM JAEMOTHBOBAaHI, TOOTO IX 3HAYEHHS HE
BUBOJIUTHCS 13 3HAYEHb CKJIATOBUX KOMITOHEHTIB.
Hampukman, Bupas «a little frog in a big pond»
03HaYya€ «HE3HAaYHAa JIOIMHA Y BEJIHKIN rpyIri», abo
«bread and butter», mo Mae 3Ha4YeHHSI «3aCO0H 10
ICHYBaHHS.
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VY OiIbIIOCTI BUIAJKIB, 3POLICHHS CEMaHTHYHO
€ EKBIBAJICHTOM CJIOBa, & TpaMaTH4Hi (POPMH CIIiB, 1110
CTaHOBIISITH (PPa3eoJIOTiuHE 3POIICHHS, IHOJI MOXKYTh
3MIHIOBAaTUCh, MIPU [[LOMY 3arajibHe 3HA4CHHsI 3aJIu-
maeThesl He3MiHHNM. CHHTAKCHYHO CTIHKHA BHpa3u
SIBJISIIOTHCS. OTHUM YICHOM PEUCHHSI.

barato cTifKMX CIIOBOCIONIyYEHb CKIAIAlOThCs 31
CIiB, SIKI Jy»e ONHM3bKi 32 CBOIM 3HaYCHHsM (peace
and quiet, law and order). /lesiki 00 €HYIOTh CJIOBa,
aki pumyroreest (hustle and bustle), a6o crnoga,
0 TIOYMHAIOTHCS 3 OAHiel 1 Tiel x OykBu (safe and
sound). KommmoneHTaMu MOXYTh OyTH SIK IMEHHUKH,
TaK 1 1HIII YaCTUHU MOBH: NMPUKMETHHKH, JII€CIIOBA,
NIPUCITIBHUKY, TPUUMEHHHUKH. [CHYIOTh TakoX CTiHKi
BUPA3H, 10 CKIIJAIOTHCS 3 IBOX OJJHAKOBHX CIiB. J[o
TaKuX BHUPA3iB BIMHOCATHCA: step by step (kpok 3a
KpokoM), little by little (moTpoxy), day after day (nenn
y JeHb), again and again (HeomHOpazoBo), word for
word (ci0Bo B €10B0), on and on (He mepecTaroun),
all in all (B mizomy) i 6araro iHIIHUX.

HayxoBe BuAaHHS MIiCTHUTH BiZJOMOCTi mpo ¢yH-
JAMEHTaIbHI MPUHOMH Tepexyiaay (ppa3eooriaHIX
OIMHHIIb, SIKI € aKTYaJIbHUMH Ul Cy49acHOTO mepe-
KJIaJI03HaBCTBA. ABTOpPH IPONOHYIOTh Pi3HI TOYKH
30py BiIOMHX JIHTBICTIB 1 mepekiajadviB, sKi aHa-
Jmi3yBanyd 1€ BaxJIMBe NUTaHHSA. HuHI mepexnian
(pazeonoriyHNX ONWHHIL € BAKIMBUM INPEIMETOM
Cy4acHOT0 NepeKIago3HaBcTBa. ToMy It Tema o0ro-
BOPIOETHCS TIEPEKIIaladaMH 1 TICHO TTOB’sI3aHa 3 THM,
IO MepeKsiaiad MOBUHEH 1HTepIpeTyBaTH 3HAUYCHHS
LiIoro Bupaszy abo TpymH CiiB, MNEPUIOYEPrOBUM
3aBJaHHAM TepeKiagada € BUOip 3HaUyLIoro eKBiBa-
JIeHTa JUIsl aJIeKBaTHOTO MepeKiIajly MeBHOro. gpase-
OJIOTIYHA OJWHHUIII B TIporieci mepekiany. [lepeka-
Jlad Ma€ BU3HAYUTH CIIOCOOH TIEPEKIIaIy Ta BUPA3UTH
KOHOTaTUBHY Ta OIIHHY (YHKIii BCHOTO BHCJIOB-
mroBaHHS. J{OUiBHO, HA HAIly IYMKY, JaTH TOYHE
BU3HAYCHHSI TMOHATTIO ()pa3eosyiorizmy, 3amporoHO-
BaHe A. B. KyHinum: “®paseosioriyHa OUHUI — 1€
PO3IUTbHA CIIOTYYyBAHICTh CITIB 3 aHAJII30BaHUM 3Ha-
YEeHHSM 1 TIEBHOIO CTIWKICTIO Ha (pa3eooTigHOMY
piBHI” [6, c. 224].

Bararo BifoMux i BUJaTHUX MepeKIagavyiB BBaKa-
I0Th, IO ()Pa3CoNOTiuHI OJMHUI € «ITOMHIKOBUMU
Jpy3siIMH» TIepeKIiagada, BOHU MPEACTABISIIOThH ACsKi
(bpazeonori3Mu BUX1THOTO TEKCTY 1 11 (ppazeosaorizmMu
MOBHICTIO 200 YacTKOBO 30iraroThCsl 3 OJUHULSIMU
[ITbOBOTO TEKCTY, a aHaji30BaHi (pazeonorizMu
MOXYTb CTBOpIoBaTH XMOHI acowmiamii. Lli ¢dpaseo-
JIOTIYHI OJMHMII MAlOTh IE€BHE 3HAYEHHS 1 1€ 3Ha-
YeHHSI MOXKe 0€3yMOBHO ab0 0COOJIMBO BiPi3HATHUCS
BiJl 3HAUEHHS (PPa3eoiori3My B IIIbOBOMY TEKCTi. 3a
cjoBaMH| Bimomoro mepekiamo3HaBis B. H. Kowmica-
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poBa, neski (pa3eonorisMu MOXYTb HalleKaTH 10
«TIOMHUJIKOBHX JIpYy3iB» Iepekiajada yepe3 Te, IO
aHaJi30BaHi (pa3eonori3Mu MaloTh CXOXKY (QOpMY,
0 YCKJIQJHIOE Mim0ip aaeKBaTHOTO EKBiBaJieHTA
B IHIITIH MOBI.

Haii0inpm pesieBaHTHOIO MPUYMHOIO «IIOMHJIKO-
BUX Jpy3iB» NepeKiagada MOXKHa BBKATH iX HasB-
HICTP SIK cepell MOTHBOBAaHUX, TaK 1 cepel] Hempo30-
pux ¢ppazeosorizmis. Hanpukian, ppaseosorizmy “to
show the white feather” BinnoBigae ykpaincbke «Tpy-
CUTHCS, TPEMTITH BiJl CTpaxy, OOATUCI», a (hpa3eolto-
rizm “to lead smb. by the nose” ciix nepeknactu six
«BOJUTH KOTOCH 3a Hic; oOMaHIoBaTH» [6, c. 80].

Merto1o cTaTTi € BUBYCHHS (pa3eoIOriyHUX OfIU-
HUIIb Ta CTIHKUX BUPA3iB, 0COOIUBOCTI IXHBOTO Iepe-
KJIaAy 3 YKpaiHChKOi Ha aHTIIIMCbKY MOBY 1 HaBITaKH,
iHTepmpeTalis ¢Gpa3coNOTIYHUX OIUHHUIIL Ta 3pO-
IIeHb, OKPECIIeHHS (PYHKIIIOHYBaHHS CIIOCO0IB mepe-
Kiany (Gpa3eonoriyHuX OAMHUL Ta (pa3eosorizmis-
CHHOHIMIB.

Buxaan ocHoBHoro marepiamay. Ha qymky Oara-
THOX JIHTBICTIB, (hpa3€0JIOTIUHI ONUHUIII — IIe CIIOBO-
CIIOJIyYCHHS, 3HAYEHHS SKHUX BHU3HAYA€ThCS 32 BCIM
BHPA30M, a HE 32 1Oro KOMIOHEHTAMH Y1 YaCTHHAMH
MOBH. 32 yMOBHOIO KOMIIOHEHTHOIO TIPUB’ SI3K010 (pa-
3€0JIOTI3MH CIIi/I MOUIATH Ha 00pa3Hi Ta HeoOpasHi.
HeoOpasHi ¢paszeonoriuni onuHMIII Ha3UBAIOTH (pa-
3€0JIOTIYHIMH 3BOPOTaMH. AHAII3yIOUH I (pase-
OJIOTI3MHM, 3a3HAYMMO, 110 1X MOBHI KOMIIOHEHTH
BUPAXAIOTh iX 3HA4YEHHS, aje Ii OAWHHLI CTOSThH
3 IEBHUMH CJIOBaMH, 1 Mepekyagay He MOXke iX 3aMi-
HUTH: «BKUTH 3aX0[iB» — «to take measuresy», «pu-
HiMaru pimeHHs» — «to make a decisiony [8, c. 74].

OTxe, BUHUKAE 1TOTpeda B aHAMI31 AEIKHX CIOCO-
0iB HeTepeKITa Iy, po3poOICHUX BIIOMHUM IepeKiIaa-
yeMm B. CnenoBuuem:

1) mepekinan ¢paszeonorizmiB Moxke Oytn 00Opo-
OJeHMI Ha OCHOBI ICHYIOUOTO aHTJIIHCBKOTO CIIOBO-
CHOJIYUYCHHS: «PHU3UKyBaTH» — «to take a chancey,
«BiamounBatm» — «to have a resty, «apiMaTm» — «to
take a napy», «obpasutucs» — «to take offence»;

2) 3a JOMOMOIOI0 CKBIBAJICHTIB (O3HAYCHHUX
Ta HEO3HAYCHUX): «BIYUYMTH y LiIb» — «to hit the
target», «MOKJIACTH KiHEIb YoMYy-HeOyap» — «to put
an end to smthy», «uuraTu Mixk psakamMu» — «to read
between lines», «Opatu n0 yBarm» — «to take into
accounty, «3BEpPHYTH OCOONMBY yBary» — «to make
a point», «pOOUTH MOCTHIIIHI BUCHOBKI» — «t0 jump
at conclusions», «31etn Ha maliHHA» — «ups-and-
downsy [8, c. 74];

Hacrynuuit Bun ¢pazeonorizmiB — oopassi. 3 i€l
MpuYuHU 00pa3Hi (hpa3eonoriuHi ONUHUII BiIOMI SIK
imiomu. Sk BimoMo, imiomMa — 11¢ MOBHHI BHpa3, 3Ha-
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YEHHS SIKOTO HE € CyMOIO 3Hau€Hb, 10 CKIAJAI0Th
ix xommnoHeHTH. Hampuknan, B ykpaiHCBKid MOBi
€ NesIKi 1JIOMU SIK: «THATHCS 3a JBOMa 3alIIsIMI,
KHUIIKA TOHKA», «OUTH OaWIuKM», «CIM IT’SITHHIb
Ha HEIUTIO», «SIK KIT HaIUlaKaB», «SIK 31HUIIO OKay,
«MOTPAIJISITH B XaJemy» — 1 Mepekiial BUIlle3a3Haue-
HUX 1110M Ha aHDTIACBKY MOBY: «to try to kill two birds
with one stone», «not to have the guts», «to twiddle
one’s thumbsy, «rain at seven, fine at eleven», «as
scarce as hen’s teeth», «like the apple of one’s eye»,
«to make a fool of (oneself)». SIxk mpaBw0, aHamizo0-
BaHUI BHCHIB «to twiddle one’s thumbs» BxuBaeTbcs
B TIOJIITHYHUX TIPOMOBAX 1 Ta3eTHOMY CTHIIL.

IcHyIOTH TakoX TPUIHATI CIOCOOM TepeKIamy
¢dpazeonorizmis. Ciiijf 3a3HaYUTH, 11O JUIS IEPEKIIaay
(pazeonoriaMiB  BUKOPUCTOBYIOTHCS TEPEKIIaAabKi
BIJIITOBITHOCTI MOBOIO TIEPEKIIATY:

1) mepeknan 3a JTOTOMOTOI0 aOCONIOTHUX EKBi-
BAJICHTIB: «INTH KPOKOIWISAYI ciabo3m» — «to shed
crocodile tearsy, «I030J0THTH MUTIONIO» — «tO sugar
the pill», «ieBoBa yactka» — «lion’s share», «rparu
3 BorHEM» — «to play with firey [6, ¢. 276];

2) mepekiam 3a OTIOMOTOI0 BiJHOCHHX CKBiBa-
JICHTIB 3/IHCHIOETHCS Y BUMAJKY, KOJIA € TIEBHI PO3-
OKHOCTI B 3HAYCHHI BHPa3iB y BHUXIJHIN 1 IITbOBIN
MOBax: «IOYaTH 3 HyIs» — «to start business from
scratch», «momiTrka 6atora Ta mpsHUKa» — «whip-
and-carrot policy» [6, c. 79];

3) mepekiiam 3a JOMOMOTOIO (DpazeooTiTHIX
aHaJIOTIB MOXKe OyTH aKTyallbHUM, KOJU MepeKiaa-
I0TBCSI TIPUCITIB’ s Ta SICKPaBi BUPa3H, TaKi SIK: «Kpariie
CHUHHLIS B Pyl HDK XKypaBenb y HeO1» — «A bird in
the hand is worth two in the bushy, «kyii 3a11i30 moku
rapsiae» — «make hay while the sun shines», «B roc-
Tax mo0pe, a BooMa kpamie» — «East or West — home
is best», «xoguTn HaBKpPYrm» — «to beat about the
bushy, «omutucs y BiguuHeHi aBepi» — «to bark on
the moony [8, c. 75];

EmoniiiHa eKCIpecHBHICTh 1 CTHCIICTh BHCIIOB-
JIFOBAaHHS € HAMOLIbII BIAMIHHUMHU O3HaKamu (pase-
onorizmiB. @pazeosoriaMu (PyHKIIOHYIOTh Y Ta3eT-
HOMY CTHJIi, 30KpeMa B Fa3eTHUX 3ar0JIOBKax 3aBIsIKH
TOMY, 1110 Ta3€THI 3ar0JIOBKM BHpa3Hi Ta JIAKOHIYHI.
SIx mpaBuIo, Ta3eTHI 3ar0JIOBKH MPUBEPTAIOTH yBary
yyTaya i BiI0OpPaKarOTh CTABJICHHS aBTOpa JI0 MO,
PO SIKi HAETHCS B CTATTI.

Crtiz 3a3Ha9UTH, 0 (HPa3eosIoTi3MHU JacTo Tepe-
TBOPIOIOThCS Ha Kiime. ToMy BU3HaueHHS (pa3eoo-
TIYHHUX OJMHHMIIb Y BUX1JIHOMY TEKCTi Ta BMIHHS 3Ha-
WTH BIAMOBITHUI EKBIBaJCHT y TpOLECi MepeKiary
€ HAWOUIBIII BIAYYTHUMU JUIS MEPEKIIaada eTaraMu.
OnHak mepekiiazad NOBUHEH BUKOPHCTOBYBATH PO3-
MOBHHUKH 3 METOIO aJICKBATHOTO TIIYMa4YeHHs Ta repe-

knany (paseonoriamis, i, KpiM TOro, KOHTEKCT BiJi-
rpae BaXXJIMBY POJIb y TIPOIIECi epeKIay.

Ha aymky C. Ky3bmiHa, TJIyMaueHHS YMOBHHX
KOH(UTIKTIB MXK OyKBaJIbHMM 3HAYEHHSIM KOMITOHEH-
TiB ()pa3eoiori3My Ta YMOBHUMH €JIEMEHTAMH KOH-
TEKCTY, IKI MalOTh KOH(IIKT i3 OyKBaJIbHUM 3HAYCH-
HSIM KOMITIOHEHTIB (hpa3eosorizmy, € HaiBaKIMBILLIIM
eTaroM JJIsl aHallizy nepekiagadga [6, c. 301].

Ha nopnarox, 1oIiTbHEM € aHalli3 IUTAT, SKi QyHK-
LIOHYIOTh Y Ta3eTHOMY CTWJII. SIK mpaBmIIO, BiIOMI
IIATaTH HA3WBAIOTh «eMirpaMaMm» B aHTIIHCHKIH
MOBi. € KilbKa 1UTAT, sKi (PyHKIIOHYIOTh B YKpaiH-
CBbKill MOB1, BOHM MOXYTb OYTH SIK ()pa3eonoriaMamu,
Tak 1 npuchiB’siMu. Ock KinbKa NPUKJIAAiB IUTAT
1 JeTalbHUN aHaji3 IX MepeKyany: «rajornoM I10
€Bponax» — «to make a whistle-stop tour», «3anumm-
THCS 0111 po30UTOTO KOpruTa» — «to lose on the round-
abouts», «podutH i3 Myxu cioHa» — «to be asleep at
the wheel». Lli nquraTn nepexnageHo 3a JOIOMOIOO
NepeKyia HIX aHaIOoTiB.

Bapro Takox 3a3HauMTH, IO IiJ 4ac IHTEpIpe-
Talii 4d MepeKiIaay IUTar i3 BUKOPUCTaHHIM (pa-
3COJIOTIYHUX aHANIOTIH y Tepekiagada BHUHHUKAIOTH
[IEBHI TPYAHOII y 3B’S3KY 3 PO3POOKOIO Ta PO3BH-
TKOM «IIOMWJIKOBHX APY3iB» Mepekiagada. Po3ris-
JA€ThCSI CUTYallis, 10 oaHa (pa3eosioriyHa OANHULIS
MOBH OpHUTIHAITY MOXKE MaTH JICKiJIbKa BiIMOBIAHUKIB
Yy MOBI IIEPEKIIa Ty, CaMe TOMY BHO1p OHOTO 13 (hpaze-
OJIOTIYHUX CHUHOHIMIB, TKUM MOXYTH OYTH «TIOMUJI-
KOBI Jpy3i» mepekiajada, 4YacTo BHU3HAYAETHCS
KOHTeKcTOM. HaBenemo kinmbka mpukiamiB (paseo-
JIOTIYHOT CHHOHIMIT: ()pa3eonoriuHiil ouHHMII «to go
to a better world» B aHIIIMCHKIN MOB1 BIAIIOBIJAIOTE
Taki (pa3eoyoriyHi CHHOHIMU B YKPaiHCBKiil MOBI:
«TITH B 1HITAHA CBIT», «IIITH Y TOH CBITY, «BUPYIITUTH
IIo mpaoTiBy» [6, c. 303].

Ha nymxy C. Kysbmina, ¢paszeonoriuni cuHO-
HIMH — [e NOpuOMU3HO 3HAuyIli, ane ysABHI pi3Hi
(dpazeosorizmu. Och KiJIbKa NPUKIAIIB 1 aHAII3IB
CHHOHIMIB: «MHUTTEBO», «3a IBI CEKYHIN», «OTHIM
MaxoM» Ta TIepellik aHITIHCHEKIX BiMIMOBIIHUKIB: “in
the twinkling of an eye”, “in the nick of time”, “in the
turn of a hand”, “in less than no time”, “in a flash”,
“in a trice”, “at the drop of a hat”, “at a moment’s
notice” [6, c. 302].

AHamni3yroun HaBEJCHI (Ppa3eosioTi3MU-CHHOHIMH,
CIiJT BiA3HAYHWTH, IO BCi Ii (pa3eoyoTi3MH MAaroTh
Pi3HY KOHOTALiI0, @ TOMY II€PEKIIaay Ma€ rapHy MOX-
JMBICTH BUOOPY BIJTOBIIHOTO E€KBiBaJeHTa 3 aHaJIi30-
BaHOI TPyNY CHHOHIMIB. SIK mpaBuiio, nepeknan ¢pa-
3€0JI0TI3MIB € CKJIaJHUM €TaroM Jisi Tepekiajaya,
TOMY aBTOPU CBOIX TepeKiIajiB HaMararoThbCsl TOsiC-
HUTH 3HaYCHHS (DPa3eoyIoTi3MIB Y KOHTEKCTI.
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3a cnoBamu C. Ky3pMiHa, B TEKCTi HalIOi MOBH
4acTo (YHKIIOHYIOTh PI3HOMAaHITHI «IOSCHEHHS
MOPIBHSHO 3 OPUTAHCHKUMU Ta AMEPUKAHCHKUMHU TEK-
cramiu. [lepexiagaroun ONMMcH aHIIIHCHKOI0 MOBOIO,
mepeKyaaadi B 0ararb0X BHITAIKaX BPaXOBYIOTH abo0
MOKJIAAI0ThCsl Ha KOHTEKCT [6, ¢. 302]. Kpim 1poro,
ICHYIOTb J€sIKi criocoOm mepekiany (ppas3eooriamis,
po3pobneni BinomuMm nepeknagadeM C. Ky3pMiHuM:

1) mepekmaj 3a JOTIOMOTIOI0 MOHOEKBiBaJCHTA,
TOOTO Tepekiiaaay BUOUpae aHIIIHCHKUN (paszeosio-
Ti3M, o0pa3 i 3HaYEHHS SIKOTO 30IirafoThCs 3 00pa3oM
1 3HaueHHSM (pa3eosioTi3My Hamoi MOBH, HaIpH-
KIIQJ1: «CKIIaaTH 30poto» — «to lay down one’s arms»,
«XUTPHH SIK JTUCH — «as cunning as a fox» [7, c. 564].

2) mepekian 3a AOMOMOTOI0 BiJHOCHOTO E€KBiBa-
JICHTA, 33 JONOMOTOI0 aHDIIHCHKOTO (hpa3eosiorizmy,
mo obOpa3 He 30iracThcs 3 00pa3oM YKPaiHCHKOTO
¢bpazeonorizmy, aie mpe3eHTalliifHe Ta JOTriYHe 3Ha-
yeHHs 30iratorbes. Hanpuknan, ykpaiHCbKHN BUCIIB
«00BeCTH HaBKOJIO Talbllsi», IO O3HAYa€E «oOMa-
HYTH» JOCUTh Ba)XKO TIEPEKIACTH aHMIIHCHKOIO
MOBOIO, OCKIJIKM B aHTJIIMCHKiil MOBi iCHYIOTh TaKi
BHpasm: «to twist around one’s finger», «to take smb
for a ride», «to pull smb’s leg». Jlns Toro, adu nepe-
KJacTu Leil Bupas 1 migiOpaTu ajeKkBaTHUN aHAJIOT,
nepeKiIagad aHami3ye KOHTEKCT BUXITHOTO TEKCTY,
OCKIJIbKH III BUpa3H Pi3HI 32 3HAYCHHSM B aHIJIiM-
CBKIl MOBI;

3) TpamIAIOThCS BUMAIKHA, KOMU YKpaiHCHKUH
¢dpazeonorisM Mae KinbKa 3HaY€Hb 1 BiIIOBIIHUI
¢dpazeonorisM MOBHHEH MiAOMparu mepekiIagad.
Tomy mnepeknagady MoOXe BUTIYMAYUTH 3HAUYCHHS
¢bpazeonoriamy 3 KOHTEKCTy Ta mifgiOpaTd Halkpa-
NIMA BiJNIOBIIHUK, HANPHUKIAA: «METATH TPOMH Ta
OJMCKaBKM» MOXE MaTH TPH 3HAYEHHS: «OyTH IyxKe
cepautum» — «be beside oneself with rage», «be in
diabolical rage», «to go up into the air», «to fly off the
handle», «BUTYKyBaTH IPOKJILOHU Ta MOTPO3M» — «tO
jump down smb’s throat», «be ranting and ravingy,
«be raging and fumingy, «3aaMOpOYUTH TOJIOBY» —
«to go off the deep end» [6, c. 307];

4) dpazeonorizMu MOXKHA MEpPEKIIATaTH 3a JOIO-
MOToI0 MeTaopH, B TOMY BHIAAKY, KOJIH B IIpOLEci
nepekiIany HeoOXiJqHo mepenatu oopa3 yKpaiHChKOTO
(dpazeonoriamy: «je 3rojia, TaM i jgorojga» — «it’s a
bit tight, but all right if we don’t fight», «Bonoccs
CHBi€, a TOJIOBa Tmaimie» — «a great beard, but a lusty
heart» [6, c. 308];

5) NOSICHIOBaJIbHUN NEpeKiIa] MOKHA BUKOPUCTO-
BYBaTH Ui Tepekiaay (pas3eosori3mMiB, OAHAK MPH
¢dyHKIioHyBaHHI (hpazeonorizMy Moxke OyTH BTpa-
YyeHa EeKCIPECHBHICTh 1 MO3WTHBHA UM HETaTWBHA
KOHOTaIliss pedeHHS. [losCHIOBaNbHUN Tepekiian
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HEOOXiIHUH y BMIAJKY, KOJIU NepeKiagad He MOXKe
3HAWTH HI BIAMOBIZHOIO €KBIBaJleHTa, HI aHajora
B IUILOBI MOBI, aji¢ BUKOPHCTaHHS TEKCTY Iepe-
KJIaJly MOke OyTH pe3yJbTaToM TakK 3BaHOTO «OyKBa-
T3MY».

Kpim Toro, Gararo BUIAaTHHUX JIIHTBICTIB 1 Tiepe-
KJIQJI03HABIIIB BBAXKAKOTh, [0 BUKOPUCTAHHS IOSC-
HIOBAJILHOTO TIEPEKJIaay MOKe M030aBUTH BHpa3
CKCIPECUBHOCTI Ta KOHOTaIlil. BaxxuBo 3a3Ha4uTH,
10 HAHOLIBII BiTYYTHUM acCIEKTOM JUJIs HAIIOro
TOCITIDKEHHST € TpobjeMa «IOMUIKOBUX JPY3iB»
nepexiagavdiB, 1 3aBIsSKH [bOMY IOSCHIOBAIbHUIL
MepeKIiaj JonoMarae mepeKiagayeBl YHUKHYTH iX
(yHKIIOHYBaHHS B LIJTbOBOMY TEKCTi. € KiJlbKa MpH-
KJIaaiB 3 aHIIIMCHKOI MOBH: BHUCIIB «a sceleton in a
cupboard» MOTPiOHO MeEpeKIajaTd TakK: «CiMelHa
TAEMHUIIS», «HETIPUEMHICTh MPUXOBAHA BiJI CTOPOH-
HIX» OCKUIBKH JOCIHIBHUH TIEPEKIa] IIbOTO BUPA3y
€ «MaTH CKeJeT y madi» i e He MOXKHa IHTEpPIPETO-
BaHa iHakie [6, c. 308].

3a Bu3HaueHHSIM akajeMika B. BuHorpamora
(bpazeonorizMu MO>KHA TIOAUIHTH HA MOTHBOBaHI Ta
HEMOTHBOBaHi (paseosoriamu. HaBememo mexinbpka
MIPHUKJIAIB MOTHBOBAaHUX (PPa3eOoIOTi3MIB: «3YyCTpi-
yaru OarHetamu» — «to be up in armsy, «meTatu
rpomu Ta OmuckaBkm» — «to hurl thunderboltsy,
1 HEMOTHBOBaHUMH (pa3eosori3MamMu €: «i B yC He
aMe» — «not to turn a hair» [2, ¢. 113]. OcHOBHOIO
METOIO € p03i0paTh MPUKIIATN YHIBepCaTbHUX (hpase-
0JIOT'13MiB, TAKUX SIK: «KPYT MAIbIISI OOKPYTUTH» — «tO
take smb for a ride», «Oepertu sk 31HULIIO OKa» — «to
keep smth in mint condition», «kameHs1 Ha KaMEHi He
TUIATID) — «to rip smth shredsy, «xuTpuii sk auc» —
«as cunning as a fox».

3Bepraroun O0COONIMBY yBary Ha mepekian dpa-
3€0JIOTIYHUX OJUHHUIb, CIIiJ TOSCHUTH, IO Mepe-
¢pazyBaHHS TepeKiIagy MOXE BHKOPHUCTOBYBATHCH
y 3B’S3Ky 3 THM, IO Tepeknajad mnepedpazoBye
MIPUCITIB’Sl 1 BUPAXKAEThCS HEOYKBaJIbHE CIPUIHATTS
rioro obpasy. Tomy mepekianad MOXX€ BHKOPUCTATH
00pas3, Ta CKJIaCTH 3 HHOTO TIEPEKIaa MPUCTIB’s, abo,
IHIIUMH CJIOBAMH, TepeKiazad Moxe mnepedpasy-
BaTH aHIIIMCbKE NMPHUCIIB’S 3 METOI0 aJeKBATHOTO
TIIyMa4eHHS Ta MepeKiIay, AJIs HaPUKIIa, aJIcKBaT-
HOTO MPE3CHTATUBHO-JIOTTYHOTO 3HAYEHHS, KBABOCTI
nepexsaay Ta HeOyKBaJIbHOTO CIIPUHHSITTS PELUITi€H-
TOM HOBOTO 00pa3y rnepedpa3oBaHOTO aHTIIIHCHKOTO
(pazeonorizmy. HaBenemo npuxinan nepekiamy ¢pa-
3€0JI0Ti3MYy 3a AOIOMOror mnepedpasyBaHHS Iepe-
KIany: «puba rame 3 ronoBm» — «a fish rots from the
head» [6, c. 311].

Bununkae morpeda B aHasi3i HACTYITHOTO CIIOCOOY
repekiaany ¢Gpa3eosoTiYHUX ONWHUIL KPECICHHS,



[lepeknagosnaBcTBO

3aM03MYEHHS NepeKiany ado, IHIIMMU CIOBaMH, 1€
JOCTiBHA Tiepeiada 00pasy, SIKHid BXOJHUTH 0 CKIIaxy
¢dpazeonoriunoi oauHUIN BuUXiAHOT MoBU. OjHaK
el croci6 mepexyagy Moxe OyTH BHUKOPHUCTaHHUN
y BHUIIAIKY, SIKIO MOXKe OyTH BHpa3, 300paKeHHS
SIKOTO YITKO IHTEPIPETYEThCA MIJILOBOID MOBOIO.
Tomy € mpukian takoro Bupasy: «love me, love my
dog» MOXHa TepekiacTd 3a JOTMOMOTOI0 KaJbKH
«TIOOHII MEHe, JTI00H 1 MO0 cobaKy», IO € TapHUM
3pa3KoM 3al03HMYEHOTO IePEeKIIay.

[lepexmamgadi HaMararoTbCsi BHKOPHCTOBYBATH
AHTIMACHK] (pa3eosori3Mu I Nepekiaay yKpaiH-
CbKUX (hpa3zeosIori3miB, SIKi MalOTh HETAaTUBHY KOHO-
Tanifo. AHDIIKHCHKI (pa3eoori3Mu B Mpolieci nepe-
KJIaJy MOXYTh IIepeJaBaTd HETraTHBHI KOHOTAIT
POCIHCHKHX (hpa3eoIoTi3MiB, HAMPUKIAN: «IAJIbIlT
B poT He Kinaam» — “he is as smart as a steel trapy,
«BuitT yrctuM 3 Boan” — “he does not keep his nose
clean” [6, c. 311]. JloniypHO 3ayBakWTH, IO TIEpe-
KJIaja4eBi Oyno O jermie matu cnpaBy 3 (paseoso-
ri3MaMu, sIKi MarOTh Oarato €KBiBajJCHTIB B aHIVIIH-
CBbKill MOBi, HampUKIAA: <JICABE 3BOAWTH KiHII
3 KIHIIMU» — “to make both ends meet”, “to live from
hand to mouth”, “to keep the wolf from the door”.
®pazeosnoriyuHa ONWHUI «ICABE 3BOIAWTH KiHII
3 KIHISIMU» Ma€ aHTOHIMIYHHAHN (pa3eosIori3M «KUTH
Ha mHpoKy Hory» — “live on the fat of the land” or
“live in style” [6, c. 313]. OgHak MEPIIOYEProBOIO
METOI0 TIepeKIajiaya € BUOIp HaHKpamoro ekBiBa-
JIEHTa Yepe3 Te, o Tpeba MaTH 3MOTy BimoOpakaTtu
CTHJIb aBTOPA B LIJIbOBOMY TEKCTi.

BucnoBku. OTxe, MiJCyMOBYIOUYM yc€ BHIICBHU-
KJIaJIeHE, CJIiJl 3a3HAYMTH, 1110 TePeKIIa (Ppa3eosoris-
MiB Ta CTIKHUX BHUPA3iB € BAKIMBHUM 1 TOCUTH CKJIal-

HUM 3aBJaHHIM JUIs nepeknanada. [Ipudanna nonsrae
B TOMY, IO TepeKiIajadi MOBUHHI 3BEpTaTH yBary Ha
30ir Mpe3eHTAIlitHUX 1 JIOTIYHUX 3Ha4eHb (pazeo-
JIOTIYHUX OAWHHUIIG y BUXITHIHN 1 MUTHOBIM MOBax ITif
gac MPOIECiB MepeKIamLy Ta TUTIB KOHTEKCTIB, Y SIKHX
BOHM (PYHKITIOHYIOTh. [IpoTe BTpara Ta 3miHa CTHITiC-
TUYHMX YU KOHOTaTUBHUX (yHKUiH (hpazeornorizmis
MOke OyTH HACHiZIKOM HENPaBWJILHOTO TIyMadeHHS
71lOMH Y BChOTO BHpa3y MOBOIO Iepekiay. Bpaxo-
BYIOUH Jesiki 0coOnMMBOCTI (pyHKIIOHYBaHHS (hpaszeo-
JIOTI3My Ta WOTO aJeKBaTHUH TIEpeKiIad, TepeKiaaad
[TOBHHEH NPAaBUJIHHO IHTEPIIPETYBATH Ta IEepeKiIaiaTn
uei ¢paszeonoriam i He Aomyckaru (DYHKIIOHYBaHHS
Ta BUPOOJICHHS «IIOMUJIKOBUX JIPY3iB» Mepekianada.

TakuM YMHOM, BH3HAuUCHO, IO (Pa3eoori3MH
Bi0OpakaloTh KyJAbTypy 1 HallOHAJIBHWUN MeEHTa-
JIITET TIEBHOI KpaiHW 1 HAIllOHAJIBHOCTI, CaMe TOMY
repexiia]] ppazeosoriYHIX OAMHHULb € OJHUM 13 Haii-
BaKJIMBIIIUX MUTaHb CyYaCHOTO IEePEKIIa03HABCTRA.
Kpim Toro, ¢paszeonoriuni onuHMII € HEBiJ EMHOIO
YaCTHHOIO OYy/b-IKOT MOBH, 1 3HAHHS IMX CJIOBO-
CIIOJTyYCHb Ta iX aJleKBaTHA IHTEPIpETaIlisl Ta mepe-
KJIaJ € JOKa30M IMPaBIIIFHOTO Ta a/IeKBATHOTO TIepe-
KJIaJy BCHOTO BHUpPa3y, BUTAJIOK Ta TBOPIB MUCTEIITBA.
VY 1pOMy KOHTEKCTI CIiJl pe3loMyBaTH, IO HepeKia-
Jla4di MOBUHHI JIOTPUMYBATHCS HOPMHU Ta BXKHUBaHHS
LIJIbOBOT MOBH IIij] Yac nepekiany (hpa3eosoriamis.

BaxiuBuM € Te, 110 cepe/l HalOLIbII MOIIMPEHUX
croco0iB TrepekIamay Gppa3eoori3MiB BapTO BUOKpPE-
MUTH TaKi: MepeKiaj 3a JOIMOMOrol aOCOIOTHHUX
1 BIIHOCHUX EKBIBaJICHTIB, ()pazeoOriyHUX aHAJIO-
riB, MeTadop, 3aM03MYCHNH TIepEKIIa, MOICHIOBAIIb-
HU niepexa, nepedpaszyBaHHs NepeKIaay Ta CHHO-
HIMIYHAN TIEPEKIaI.
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Herasymenko O. Yu., Uholkova M. I. TRANSLATING FEATURES OF PHRASEOLOGISMS
AND STABLE EXPRESSIONS IN THE INTERPRETER’S WORK

The presented article is devoted to the current topic of research of English idioms, stable expressions
and phraseological conjunctions, as well as to the study of the reason for the relevance of the translation
of idioms for modern translation studies. The article demonstrates the importance of a linguistic experiment
in order to reveal not only the meaning of a certain unit, but also the attitude of people to the use of these
phrases, their individual level of understanding, interpretation and awareness. Numerous achievements of such
linguists and scientists as V. Vynogradova, S. Kuzmina, N. Shansky, A. Kunin, and N. Amosova are dedicated
to the study of the above-mentioned problem. The authors of the article solved a number of tasks, such as:
analysis of non-translation methods, types of idioms, accepted methods of their translation, phraseological
units-synonyms. The article emphasizes and outlines that phraseological units are lexical combinations,
the meaning of which is determined by a whole expression. The authors of the article found out that the most
distinctive feature of phraseology is its emotional expressiveness and brevity of thought expression. In
the course of the research, the hypothesis was put forward that quite often phraseological units function in
a newspaper style, and the definition of phraseological units in the text and the ability to find their equivalent
in the translation process is the most important stage for the translator. It is generally accepted that in order to
translate phraseology, the translator must use phraseological dictionaries, and the context plays an important
role in the translation process. The article focuses on possible ways to show that idioms and stable expressions
can be useful in language learning and that phraseological units reflect the culture and national mentality
of a certain people, for this reason the translation of phraseological units is one of the urgent problems
of modern translation studies, and phraseological units are an integral part of any language or culture,
and the knowledge of these units and their corresponding interpretation is evidence of the correct translation
of an entire expression or artistic work.

Key words: phraseology, phraseological units, translation, stable expressions, lexical combinations,
interpretation.
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